Vítězslav Nezval


/1900-1958/

Zanechal kromně mnoha sbírek veršů, dvanácti knih prózy, řady divadelních her 

atd. také rozsáhlé dílo esejistické, které je celé ve službě poezie. Podobně jako jeho druhové z meziválečné umělecké levicové avantgardy sdružené v Devětsilu, i Nezval spatřoval básníka v každém tvořivém člověku s bohatou fantazií bez zvláštního ohledu na výrazové prostředky /básníkem mu byl právě tak Chaplin  jako Mácha, kritik Šalda jako Rimbaud, ale také například vynálezce Edison/, usiloval o to, ,,aby byl život  plný poezie‘‘                                                      

                                                      Smysl poezie, kterou situoval do blízkosti        

lásky i světa hry, hledal v její schopnosti přinášet lidem a budit v nich pocit   štěstí, vracet je jejich blaženému dětství a ,,přirozenosti‘‘. Jak v době poetismu, na jehož vzniku /1923-24/, manifestech /1924, 1928/ i rozvoji má podstatný podíl, tak v posledních letech života a dokonce i za surrealistické epizody /1934-38/

Žijeme v době, kdy možné se stává nemožným,

dnes je nemožno psáti třicet roků básně,

Je třeba vynalézat minutu za minutou,

zachránit, co se dá zachrániti, a nemít ani na chvíli pokoje.

                                                            /Menší růžová zahrada, 1925. Poetika/

Mohu psát ,,o baru“ i  ,,proti baru“. Cocteau napsal, že někdy pijeme koktaj- ly a jindy je zvracíme. Mohu to potvrdit. Nenávidím ,,básnických konfesí“ . Proto jsem byl zamilován do kostýmu. Někdy se můžeme ukrýt v krabič-

ce zápalek. Jindy pod modrou blůzou. Jindy v trikotu. Miluji hudbu. Snad mohla býti mou rodnou řečí. Nerad se opičím. Nemám rád těch, kteří se opičí po mně. Chci, aby každá z mých dob života byla současně dětstvím. Nechci pokračovat nikdy v tom, co jsem realizoval. Vidět věci vždy jako v „první den“. Myslím, že budu mnoho psát. Nedá mi to. Jsem vždy současně smuten i vesel. Cítím ano a ne jako jedno slovo.                     /O sobě, 1926/ 

Poezie není svět. Poezie je člověk. Poezie není puška, nýbrž to, co je bráněno. Poezie je všechna tajemná přimknutost k životu, pro niž žijeme, již bráníme a pro niž obětujeme životy. Poezie, toť tajemství člověka, toť tajemství lidskosti, toť tajemný zájem na věcech neužitečných a mámi-vých, poezie, toť nejvyšší uchvácení životem.           

                                                                        /Poezie je magické zrcadlo, 30. léta/

Je překvapivé, jak některý graduovaný člověk se nad poezií tváři jako   prosťáček. Nerozumí moderní básni, která je prostá protože v ní hledá alegorie. Skutečné umění však není alegorické /.../. Lidé se naučili vklá-dat do veršů něco, co tam není. Odnaučili se vnímat smyslově, a jakmile tam není vysvětlující větička, co z toho vyplývá, nerozumějí tomu a hleda-jí, co za tou básní je. Když se například řekne růže, nevidí růži, ale hledají alegorii.                                 / Z diskuse v Kulturní a umělecké radě, 1957/

BÁSEŇ: zázračný pták, papoušek na motocyklu. Směšný, prohnaný, zá-

zračný. Věc jako mýdlo, perleťový nůž či aeroplán.

METAFORA: galantní exaltovaný světák.

RÝM: Sbližovat vzdálené pustiny, časy, plemena a kasty souzvukem 

slova. Vynalézat podivzhodná přátelství.

Rým už nemá být poetizmu jen dekorativním prostředkem, který by dělal báseň pitoresknější a byl dodatečně pašován na konec veršů. Rým je po-kládán právě tak jako asonance za přímý stavební prostředek díla, jako jsou v kubismu pokládány za stavební prostředek malířského díla elemen-tární výtvarné prvky.                                          /Moderní básnické směry, 1937/ 

RYTMUS: Síla, jež přetrhává souvislost tepu. Mezery v logickém. Není 

plynulosti. Je jiskření. Představy vržené a odvržené, kolibříci za určitého osvětlení. Řada signálů.

ASONANCE: Bystrá, mondénní, neodolatelná. Je to labilní a kouzelné jako přístav před odjezdem, láska těch, jež na sebe letmo pohleděli a milo- vali se. Zábavné mezaliance. Dítě, o němž řekli: Koketa

                                                /Papoušek  na motocyklu, 1924/

   ASOCIACE: Alchymistka rychlejší než rádio. Je to zcela přirozené jako výměna krve. Jiskry přeskakující z hvězdy na hvězdu. Tento zvláštní druh myšlení, kdy plujeme po řece Acherontu, přitahováni magnetickými horami, jež se otvírají se svými výjevy. Jízda na kolotoči jeskyní, jež má tmu mezi skleněnými oázami, mezi kyticemi světla a vodomety.

                                                                            /Papoušek na motocyklu, 1924/

  Vymaniv se ze všeobecných asociací, které jsou lidem vnuceny literaturou a společenským životem a které mají na svědomí, že tolik básníků, sotva se objeví slovo lilie, dá se zavésti k alegorii čistoty, vymaniv se ze spole- čenského zvyku, který umožňuje lidem viděti si vzájemně za oknem touž fuchsii, oddal jsem se vlastním vzpomínkám, zhušťuje jejich melodické pásmo tak, že tomu, co následovalo po bezvýznamných mezerách, dal jsem zazníti současně jako akordu.    /Chtěla okrást lorda Blamingtona, 1930/

Když byla slova nová, svítila vedle sebe ve své neustálé, rodné intenzitě. Ponenáhlu jejich častým užíváním se vytvořila frazeologie. Nikdo si ne-představí při každodenním pozdravu rty na bílé ruce ženy. Bylo třeba, abych tuto frázi rozpojil, mám-li evokovat původní její smysl.


Logika je právě to, co dělá ze svítivých slov fráze. Logicky patří sklenice stolu, hvězda nebi, dveře schodům. Proto jich nevidíme. Bylo třeba položit hvězdu na stůl, sklenici v blízkost pianina a andělů, dveře v sousedství oceánu. Šlo o to odhalit skutečnost, dát jí svítivý tvar jako v prvý den.  

                                                                                                       /Kapka inkoustu, 1928/

Chybné přirovnání: Říká se: Dívky krásné jako růže. Fráze. Oč je velkole-pější konstatovati nad záhonem růží: Růže a krásné ženy. Shledáte se 

S vůněmi, jichž jste nikdy nepozorovali. Růže budou růžemi víc než kdyko-liv předtím. Stanou se růžemi.

      Fakta: V kolika básních jsme se dočetli: Muž hraje v zahradě růžím a ony naslouchají. Oč více vzruší faktum bez personifikace: Muž hrál rů-žím a růže voněly.                                                       /Kapka inkoustu, 1928/







